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POROZUMIENIE

z dnia 16 sierpnia 2007 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o w∏àczeniu przejÊcia granicznego ¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park)

do za∏àcznika nr 1 do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu granicznego,

sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada 1992 r.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

DPT.I 2265-15-2006/AN/232

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec
w Warszawie

Nota werbalna

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospoli-
tej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie Re-

publiki Federalnej Niemiec w Warszawie i ma zaszczyt,
w nawiàzaniu do ustaleƒ dokonanych mi´dzy Mini-
sterstwami Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej
Polskiej i Republiki Federalnej Niemiec w sprawie
zmiany brzmienia klauzuli koƒcowej porozumieƒ za-
wieranych w formie wymiany not, poinformowaç
o wycofaniu not nr DPT.I-2265-27-2002/SW/475 z dnia
19 paêdziernika 2004 r., nr DPT.I-2265-27-2002/SW/214
z dnia 5 lipca 2005 r., nr DPT.I-2265-27-2002/SW/323
z dnia 27 paêdziernika 2005 r. i nr DPT.I-2265-27-



-2002/SW/87 z dnia 31 marca 2006 r. oraz zapropono-
waç, na podstawie artyku∏u 2 ust´p 1 w zwiàzku z arty-
ku∏em 3 ust´p 2 Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospo-
litej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu graniczne-
go, sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada 1992 r., zwa-
nej dalej „Umowà”, zawarcie Porozumienia mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki

Federalnej Niemiec o w∏àczeniu przejÊcia granicznego
¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Muskau (Fürst-
-Pückler-Park) do za∏àcznika nr 1 do wy˝ej wymienionej
Umowy, w nast´pujàcym brzmieniu:

1. W za∏àczniku nr 1 — Wykaz istniejàcych przejÊç
granicznych — dodaje si´ liczb´ porzàdkowà 36
w brzmieniu:
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Lp. Nazwa przejÊcia
granicznego

Rodzaj
przejÊcia

granicznego

Rodzaje
ruchu

granicznego

Miejsce odpraw
granicznych

36 ¸´knica (Park Mu˝a-
kowski) — Bad Mus-
kau (Fürst-Pückler-
-Park)

drogowe osobowy: pieszy ¸´knica
Rzeczpospolita Polska
Bad Muskau
Republika Federalna Niemiec

2. Ustala si´ nast´pujàce godziny otwarcia:

a) od 1 kwietnia do 31 paêdziernika codziennie od
godz. 8.00 do godz. 20.00,

b) od 1 listopada do 31 marca w sobot´, niedziel´
i dni Êwiàteczne od godz. 8.00 do godz. 18.00.
Za dni Êwiàteczne przyjmuje si´ dni wolne od
pracy obowiàzujàce w Rzeczypospolitej Pol-
skiej oraz dni Êwiàteczne obowiàzujàce w Sak-
sonii, o ile dotyczà one równie˝ Bad Muskau.
Wykaz dni Êwiàtecznych obowiàzujàcych
w Saksonii okreÊlony jest w za∏àczniku, stano-
wiàcym integralnà cz´Êç niniejszego porozu-
mienia.

3. Przewóz towarów jest niedozwolony.

4. Przekraczanie granicy w innym, ni˝ ustalony, try-
bie oraz poza godzinami otwarcia — zw∏aszcza na
wniosek Fundacji Ksi´cia Pücklera (Stiftung Fürst-
-Pückler-Park) — nast´puje zgodnie z artyku∏em 5
Umowy.

5. W za∏àczniku nr 2 do Umowy — Wykaz przewi-
dzianych do otwarcia przejÊç granicznych — liczba
porzàdkowa 6 zostaje opatrzona adnotacjà „skre-
Êlona”.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej proponuje, aby w przypadku wyra˝enia
zgody przez Rzàd Republiki Federalnej Niemiec na po-
wy˝sze, niniejsza nota oraz odpowiedê na nià stanowi-
∏y Porozumienie mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec, które
wejdzie w ˝ycie z datà noty, którà Ministerstwo Spraw
Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej potwierdzi
otrzymanie noty stanowiàcej odpowiedê. Niniejsze
porozumienie w j´zyku polskim i niemieckim ma jed-
nakowà moc obowiàzujàcà.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie Republiki Federalnej Niemiec wyrazy wysokiego
powa˝ania.

Warszawa, dnia 14 sierpnia 2007 r.

Za∏àcznik do Porozumienia

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec o w∏àczeniu
przejÊcia granicznego ¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) do za∏àcznika nr 1

do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu granicznego, sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada 1992 r.

Dni Êwiàteczne obowiàzujàce w Saksonii, o ile do-
tyczà Bad Muskau:

Nowy Rok (1 stycznia)

Wielki Piàtek

Poniedzia∏ek Wielkanocny

Âwi´to Pracy (1 maja)

Wniebowstàpienie Chrystusa

Poniedzia∏ek ZielonoÊwiàtkowy

Dzieƒ JednoÊci Niemiec (3 paêdziernika)

Âwi´to Reformacji (31 paêdziernika)

Dzieƒ Pokuty i Modlitwy

1 dzieƒ Êwiàt Bo˝ego Narodzenia (25 grudnia)

2 dzieƒ Êwiàt Bo˝ego Narodzenia (26 grudnia)

Miasto Bad Muskau nie jest obj´te obchodami re-
gionalnego Êwi´ta Bo˝ego Cia∏a. W przejÊciu granicz-
nym ¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Muskau
(Fürst-Pückler-Park) tego dnia nie uznaje si´ za dzieƒ
Êwiàteczny.
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Lp. Nazwa przejÊcia
granicznego

Rodzaj
przejÊcia

granicznego

Rodzaje
ruchu

granicznego

Miejsce odpraw
granicznych

36 ¸´knica (Park Mu˝a-
kowski) — Bad Mus-
kau (Fürst-Pückler-
-Park)

drogowe osobowy: pieszy ¸´knica
Rzeczpospolita Polska
Bad Muskau
Republika Federalna Niemiec

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec
Warszawa
Sygn. akt: Wi 451.00/1 Bad Muskau Fürst-Pückler-Park
— ¸´knica Park Mu˝akowski
Nota nr 202/2007

Ministerstwo Spraw Zagranicznych 
Rzeczypospolitej Polskiej

Nota werbalna

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec ma za-
szczyt potwierdziç otrzymanie noty Ministerstwa
Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej
nr DPT.I 2265-15-2006/AN/232 z dnia 14 sierpnia
2007 r., która w wersji niemieckiej ma nast´pujàce
brzmienie:

„Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie
Republiki Federalnej Niemiec w Warszawie i ma za-
szczyt, w nawiàzaniu do ustaleƒ dokonanych mi´dzy
Ministerstwami Spraw Zagranicznych Rzeczypospoli-
tej Polskiej i Republiki Federalnej Niemiec w sprawie
zmiany brzmienia klauzuli koƒcowej porozumieƒ za-
wieranych w formie wymiany not, poinformowaç
o wycofaniu not nr DPT.I-2265-27-2002/SW/475 z dnia
19 paêdziernika 2004 r., nr DPT.I-2265-27-2002/SW/214
z dnia 5 lipca 2005 r., nr DPT.I-2265-27-2002/SW/323
z dnia 27 paêdziernika 2005 r. i nr DPT.I-2265-27-
-2002/SW/87 z dnia 31 marca 2006 r. oraz zapropono-
waç, na podstawie artyku∏u 2 ust´p 1 w zwiàzku z arty-
ku∏em 3 ust´p 2 Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Nie-
miec o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu 
granicznego, sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada
1992 r., zwanej dalej „Umowà”, zawarcie Porozumienia 
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Federalnej Niemiec o w∏àczeniu przejÊcia
granicznego ¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Mu-
skau (Fürst-Pückler-Park) do za∏àcznika nr 1 do wy˝ej
wymienionej Umowy, w nast´pujàcym brzmieniu:

1. W za∏àczniku nr 1 — Wykaz istniejàcych przejÊç
granicznych — dodaje si´ liczb´ porzàdkowà 36
w brzmieniu:

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
Warschau
Gz.: Wi 451.00/1 Bad Muskau Fürst-Pückler-Park — Lug-
nitz (¸´knica) Park Mu˝akowski
VN Nr: 202/2007
An das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten

der Republik Polen
Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland 
beehrt sich, den Eingang der Verbalnote Nr. DPT.I 2265-
-15-2006/AN/232 des Ministeriums für Auswärtige An-
gelegenheiten der Republik Polen vom 14. August 2007
zu bestätigen, die in deutscher Fassung wie folgt lautet:

„Das Ministerium für Auswärtige Angelegenhei-
ten der Republik Polen bezeugt der Botschaft der Bun-
desrepublik Deutschland in Warschau seine Hochach-
tung und beehrt sich, unter Bezugnahme auf die zwi-
schen den Außenministerien der Republik Polen und
der Bundesrepublik Deutschland getroffenen Abspra-
chen betreffend die Änderung des Wortlauts der
Schlussklausel der in Form eines Notenwechsels ge-
schlossenen Vereinbarungen über die Rücknahme der
Noten Nr. DPT.I- 2265-27-2002/SW/475 vom 19. Okto-
ber 2004, Nr. DPT.I-2265-27-2002/SW/214 vom 5. Juli
2005, Nr. DPT.I-2265-27-2002/SW/323 vom 27. Oktober
2005 und Nr. DPT.I-2265-27-2002/SW/87 vom 31. März
2006 zu informieren und auf der Grundlage des Arti-
kels 2 Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 3 Absatz 2
des am 6. November 1992 in Bonn gefertigten Ab-
kommens zwischen der Regierung der Republik Polen
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
über Grenzübergänge und Arten des grenzüberschrei-
tenden Verkehrs, im Folgenden „Abkommen” ge-
nannt, den Abschluss einer Vereinbarung zwischen
der Regierung der Republik Polen und der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland über die Aufnahme
des Grenzübergangs ¸´knica (Park Mu˝akowski) 
— Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) in Anlage 1 zum
vorbezeichneten Abkommen mit folgendem Wortlaut
vorzuschlagen:
1. In Anlage 1 — Verzeichnis der bestehenden

Grenzübergänge — wird die laufende Nummer 36
mit folgendem Wortlaut hinzugefügt:

Nr. Name
des Grenzübergangs

Art
des Grenzüber-

gangs

Verkehrsarten Ort der Grenzabfertigung

36 ¸´knica (Park Mu˝a-
kowski) — Bad Mus-
kau (Fürst-Pückler-
-Park)

Straße Personenverkehr:
Fußgänger

¸´knica
Republik Polen
Bad Muskau
Bundesrepublik Deutschland
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2. Ustala si´ nast´pujàce godziny otwarcia:

a) od 1 kwietnia do 31 paêdziernika codziennie od
godz. 8.00 do godz. 20.00,

b) od 1 listopada do 31 marca w sobot´, niedziel´
i dni Êwiàteczne od godz. 8.00 do godz. 18.00.
Za dni Êwiàteczne przyjmuje si´ dni wolne od
pracy obowiàzujàce w Rzeczypospolitej Polskiej
oraz dni Êwiàteczne obowiàzujàce w Saksonii,
o ile dotyczà one równie˝ Bad Muskau. Wykaz
dni Êwiàtecznych obowiàzujàcych w Saksonii
okreÊlony jest w za∏àczniku, stanowiàcym inte-
gralnà cz´Êç niniejszego porozumienia.

3. Przewóz towarów jest niedozwolony.

4. Przekraczanie granicy w innym, ni˝ ustalony, try-
bie oraz poza godzinami otwarcia — zw∏aszcza na
wniosek Fundacji Ksi´cia Pücklera (Stiftung Fürst-
-Pückler-Park) — nast´puje zgodnie z artyku∏em 5
Umowy.

5. W za∏àczniku nr 2 do Umowy — Wykaz przewi-
dzianych do otwarcia przejÊç granicznych — liczba
porzàdkowa 6 zostaje opatrzona adnotacjà „skre-
Êlona”.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej proponuje, aby w przypadku wyra˝enia
zgody przez Rzàd Republiki Federalnej Niemiec na po-
wy˝sze, niniejsza nota oraz odpowiedê na nià stanowi-
∏y Porozumienie mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec, które
wejdzie w ˝ycie z datà noty, którà Ministerstwo Spraw
Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej potwierdzi
otrzymanie noty stanowiàcej odpowiedê. Niniejsze
porozumienie w j´zyku polskim i niemieckim ma jed-
nakowà moc obowiàzujàcà.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie Republiki Federalnej Niemiec wyrazy wysokiego
powa˝ania.

Za∏àcznik do Porozumienia

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Republiki Federalnej Niemiec o w∏àczeniu

przejÊcia granicznego ¸´knica (Park Mu˝akowski) 
— Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) do za∏àcznika nr 1

do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec

o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu granicz-
nego, sporzàdzonej w Bonn dnia 6 listopada 1992 r.

Dni Êwiàteczne obowiàzujàce w Saksonii, o ile do-
tyczà Bad Muskau:

2. Es werden folgende Öffnungszeiten festgelegt:

a.) vom 1. April bis 31. Oktober täglich von 8.00
Uhr bis 20.00 Uhr,

b.) vom 1. November bis 31. März an Samstagen,
Sonntagen und Feiertagen von 8.00 Uhr bis
18.00 Uhr. Als Feiertage werden die in der Re-
publik Polen geltenden arbeitsfreien Tage so-
wie die in Sachsen geltenden Feiertage ange-
nommen, soweit sie auch Bad Muskau betref-
fen. Eine Aufstellung der in Sachsen geltenden
Feiertage ist in der Anlage festgelegt, die Be-
standteil dieser Vereinbarung ist.

3. Das Verbringen von Waren ist nicht erlaubt.

4. Das Überschreiten der Grenze auf eine andere als
die festgelegte Art und Weise sowie außerhalb
der Öffnungszeiten — insbesondere auf Antrag
der Stiftung Fürst-Pückler-Park — erfolgt gemäß
Artikel 5 des Abkommens.

5. In Anlage 2 zum Abkommen — Verzeichnis der zur
Eröffnung vorgesehenen Grenzübergänge — wird
die bisherige Eintragung unter der laufenden Num-
mer 6 mit dem Vermerk ”gestrichen” versehen.

Das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten
der Republik Polen schlägt vor, dass, falls die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland dem zustimmt,
diese Verbalnote und die Antwortnote darauf eine Ve-
reinbarung zwischen der Regierung der Republik Po-
len und der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land bilden, die mit dem Datum der Verbalnote, mit
der das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten
der Republik Polen den Eingang der Antwortnote
bestätigt, in Kraft tritt. Diese Vereinbarung ist dabei in
ihrem polnischen und deutschen Wortlaut gleicher-
maßen verbindlich.

Das Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten
der Republik Polen benutzt diesen Anlass, die Bot-
schaft der Bundesrepublik Deutschland erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Anlage zur Vereinbarung

zwischen der Regierung der Republik Polen und der
Regierung der Bundesrepublik

Deutschland über die Aufnahme des Grenzüber-
gangs ¸´knica (Park Mu˝akowski) — Bad Muskau

(Fürst-Pückler-Park) in Anlage 1 des am 6. November
1992 in Bonn gefertigten Abkommens zwischen

der Regierung der Republik Polen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland über Grenzübergänge

und Arten des grenzüberschreitenden Verkehrs

In Sachsen geltende Feiertage, soweit sie Bad Mus-
kau betreffen:
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Nowy Rok (1 stycznia)

Wielki Piàtek

Poniedzia∏ek Wielkanocny

Âwi´to Pracy (1 maja)

Wniebowstàpienie Chrystusa

Poniedzia∏ek ZielonoÊwiàtkowy

Dzieƒ JednoÊci Niemiec (3 paêdziernika)

Âwi´to Reformacji (31 paêdziernika)

Dzieƒ Pokuty i Modlitwy

1 dzieƒ Êwiàt Bo˝ego Narodzenia (25 grudnia)

2 dzieƒ Êwiàt Bo˝ego Narodzenia (26 grudnia)

Miasto Bad Muskau nie jest obj´te obchodami re-
gionalnego Êwi´ta Bo˝ego Cia∏a.

W przejÊciu granicznym ¸´knica (Park Mu˝akow-
ski) — Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) tego dnia nie
uznaje si´ za dzieƒ Êwiàteczny.”.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec ma za-
szczyt poinformowaç Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej o wycofaniu not Amba-
sady nr 122/04 z dnia 30 kwietnia 2004 r. i nr 198/2005
z dnia 27 czerwca 2005 r. i jednoczeÊnie zakomuniko-
waç Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej, ˝e Rzàd Republiki Federalnej Niemiec
wyra˝a zgod´ na propozycje Rzàdu Rzeczypospolitej
Polskiej zawarte w nocie Ministerstwa Spraw Zagra-
nicznych Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 14 sierpnia
2007 r. W zwiàzku z powy˝szym nota Ministerstwa
Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej z dnia
14 sierpnia 2007 r. oraz niniejsza odpowiedê na nià
stanowià Porozumienie mi´dzy Rzàdem Republiki Fe-
deralnej Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
o w∏àczeniu przejÊcia granicznego Bad Muskau (Fürst-
-Pückler-Park) — ¸´knica (Park Mu˝akowski) do za∏àcz-
nika nr 1 do Umowy mi´dzy Rzàdem Republiki Fede-
ralnej Niemiec a Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu graniczne-
go z dnia 6 listopada 1992 r., które wejdzie w ˝ycie
z datà noty, którà Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej potwierdzi otrzymanie noty
stanowiàcej odpowiedê. Niniejsze porozumienie w j´-
zyku niemieckim i polskim ma jednakowà moc obo-
wiàzujàcà.

Neujahr (1. Januar)

Karfreitag

Ostermontag

Tag der Arbeit (1. Mai)

Christi Himmelfahrt

Pfingstmontag

Tag der deutschen Einheit (3. Oktober)

Reformationsfest (31. Oktober)

Büß- und Bettag

1. Weihnachtstag (25. Dezember)

2. Weihnachtstag (26. Dezember)

Die Stadt Bad Muskau wird vom regionalen Feier-
tag Fronleichnam nicht erfasst. 

Dieser Tag gilt am Grenzübergang ¸´knica (Park
Mu˝akowski) — Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) nicht
als Feiertag.”.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland 
beehrt sich, das Ministerium für Auswärtige Angele-
genheiten der Republik Polen über die Rücknahme
der Verbalnoten der Botschaft Nr. 122/04 vom 30. April
2004 und Nr. 198/2005 vom 27. Juni 2005 zu informie-
ren und gleichzeitig dem Ministerium für Auswärtige
Angelegenheiten der Republik Polen mitzuteilen, dass
sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
mit den in der Verbalnote des Ministeriums
für Auswärtige Angelegenheiten der Republik Polen
vom 14. August 2007 enthaltenen Vorschlägen der Re-
gierung der Republik Polen einverstanden erklärt.
Demgemäß bilden die Verbalnote des Ministeriums
für Auswärtige Angelegenheiten der Republik Polen
vom 14. August 2007 und diese Antwortnote eine Ve-
reinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Regierung der Republik Po-
len über die Aufnahme des Grenzübergangs Bad
Muskau (Fürst-Pückler-Park) — Lugnitz (¸´knica) Park
Mu˝akowski in die Anlage 1 zu dem Abkommen vom
6. November 1992 zwischen der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland und der Regierung der Re-
publik Polen über Grenzübergänge und Arten des
grenzüberschreitenden Verkehrs, die mit dem Datum
der Verbalnote, mit der das Ministerium für Auswärti-
ge Angelegenheiten der Republik Polen den Eingang
dieser Antwortnote bestätigt, in Kraft tritt. Diese Ve-
reinbarung ist dabei in ihrem deutschen und polni-
schen Wortlaut gleichermaßen verbindlich.
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

DPT.I 2265-15-2006/AN/234

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec
w Warszawie

Nota werbalna

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie
Republiki Federalnej Niemiec i ma zaszczyt po-
twierdziç otrzymanie noty werbalnej Ambasady
nr 202/2007 z dnia 16 sierpnia 2007 r. dotyczàcej za-
warcia Porozumienia mi´dzy Rzàdem Rzeczypospoli-

tej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o w∏àczeniu przejÊcia granicznego ¸´knica (Park Mu-
˝akowski) — Bad Muskau (Fürst-Pückler-Park) do za-
∏àcznika nr 1 do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Nie-
miec o przejÊciach granicznych i rodzajach ruchu gra-
nicznego z dnia 6 listopada 1992 r. i jednoczeÊnie po-
informowaç, ˝e porozumienie to wejdzie w ˝ycie z da-
tà niniejszej noty.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie Republiki Federalnej Niemiec wyrazy wysokiego
powa˝ania.

Warszawa, dnia 16 sierpnia 2007 r.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta
z okazji, aby ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwy˝szego
powa˝ania.

Warszawa, dnia 16 sierpnia 2007 r.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland be-
nutzt diesen Anlass, das Ministerium für Auswärtige
Angelegenheiten der Republik Polen erneut ihrer aus-
gezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Warschau, den 16. August 2007


